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PRAKATA 

Puji dan syukur penulis panjatkan ke hadirat Allah SWT karena atas rahmat dan 

karunia-Nya, penulis dapat menyelesaikan laporan Praktik Kerja Lapangan (PKL) 

yang berjudul “Penerjemahan Teks Kualifikasi dan Deskripsi Pekerjaan pada 

Laman Lowongan Kerja Website PT BNI Multifinance” dengan lancar dan tepat 

waktu. Laporan ini disusun untuk memenuhi tugas PKL Program Studi Bahasa 

Inggris untuk Komunikasi Bisnis dan Profesional di Politeknik Negeri Jakarta, 

sekaligus sebagai refleksi atas pelaksanaan PKL di PT BNI Multifinance (BNI 

Finance) yang memberikan pengalaman berharga bagi penulis, khususnya dalam 

menerapkan ilmu penerjemahan dan keterampilan komunikasi bisnis yang telah 

dipelajari selama perkuliahan ke dalam praktik kerja secara langsung.Penulis 

menyampaikan terima kasih yang sebesar-besarnya kepada: 

1. Farizka Humolungo, S.Pd., M.A. Selaku Kepala Program Studi Bahasa Inggris 

untuk Komunikasi Bisnis dan Profesional. 

2. Dr. Drs. Nur Hasyim, M. Si., M.Hum selaku dosen pembimbing atas 

bimbingan dan arahannya selama proses PKL dan penyusunan laporan ini. 

3. Pak Irfan Arditia Wihatmanto selaku pembimbing dari PT BNI Multifinance 

yang telah banyak membantu Penulis selama menjalankan program PKL ini. 

4. Mas Adam Putera Setiawan selaku Mentor kerja penulis yang telah banyak 

mengajarkan penulis selama menjalani PKL di PT BNI Multifinance. 

5. Untuk para rekan tim Human Capital BNI Finance Meisha, Ka Falisha, Mba 

Putri, Rizal, Mas Erik, Mba Visca, Ka Tara, Mba Dwi, Mas Saeful, dan Mba 

Lisna yang selalu memberikan dukungan positif selama PKL. 

6. Orang tua, keluarga, dan teman-teman penulis yang telah memberikan 

semangat serta dukungan moral. 
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BAB I 

PENDAHULUAN 

1.1. Latar Belakang 

Praktik Kerja Lapangan (PKL) atau magang merupakan kegiatan penting bagi 

mahasiswa untuk memperoleh pengalaman langsung di dunia profesional. Melalui 

kegiatan ini, mahasiswa bisa mencoba menerapkan apa yang selama ini dipelajari 

di kelas ke situasi kerja yang sebenarnya. Selain itu, PKL membantu mahasiswa 

mengembangkan keterampilan yang akan dibutuhkan ketika terjun ke lingkungan 

profesional. Kegiatan ini juga memberi ruang untuk memahami budaya kerja, ritme 

aktivitas kantor, dan cara beradaptasi dengan berbagai tuntutan pekerjaan. 

Pengalaman tersebut membuat mahasiswa lebih siap menghadapi dunia kerja 

setelah lulus. Karena itu, PKL menjadi jembatan penting antara teori di bangku 

kuliah dan praktik di lapangan. 

Dalam PKL ini, penulis ditempatkan di PT BNI Multifinance pada Divisi Human 

Capital, khususnya bagian Pelatihan dan Pengembangan. Divisi ini bertanggung 

jawab merancang dan menjalankan berbagai program pelatihan untuk 

meningkatkan kemampuan karyawan. Selama magang, penulis ikut terlibat dalam 

banyak kegiatan, seperti membantu persiapan pelatihan, mengelola dokumen, 

melakukan pembayaran kebutuhan pelatihan, dan menyusun laporan. Penulis juga 

mendampingi kebutuhan teknis selama pelaksanaan pelatihan serta mengambil 

dokumentasi kegiatan. Dari pengalaman tersebut, penulis jadi memahami 

bagaimana proses pelatihan berjalan dan perannya bagi pengembangan karyawan 

di perusahaan. Selain itu, kegiatan-kegiatan tersebut membantu penulis mengasah 

kemampuan komunikasi, administrasi, kerja sama, dan penerjemahan dalam situasi 

nyata. 

Penulis memilih melakukan PKL di PT BNI Multifinance karena perusahaan 

tersebut memiliki kegiatan penerjemahan yang berkaitan langsung dengan dunia 

kerja, khususnya pada teks lowongan kerja, deskripsi pekerjaan, dan kualifikasi 

jabatan yang ditampilkan di laman karier perusahaan. Kegiatan penerjemahan ini 
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memiliki keterkaitan langsung dengan penyusunan laporan PKL, karena menjadi 

objek utama yang dianalisis dan dibahas secara mendalam. Melalui penerjemahan 

teks-teks tersebut, penulis dapat menerapkan teori dan teknik penerjemahan yang 

telah dipelajari selama perkuliahan, seperti pemilihan padanan istilah, penyesuaian 

struktur kalimat, serta penggunaan gaya bahasa profesional yang sesuai dengan 

konteks bisnis. Dengan demikian, pelaksanaan PKL tidak hanya memberikan 

pengalaman administratif di Divisi Human Capital, tetapi juga menjadi sarana 

praktik nyata dalam bidang penerjemahan yang kemudian dituangkan secara 

sistematis dalam laporan ini sebagai bentuk pertanggungjawaban akademik. 

1.2 Ruang Lingkup Kegiatan 

Selama melaksanakan PKL di bagian Pelatihan dan Pengembangan, penulis 

berkesempatan untuk terlibat langsung dalam kegiatan pengelolaan pelatihan dan 

pengembangan karyawan. Ruang lingkup kegiatan yang dilaksanakan penulis 

meliputi: 

1. membantu perencanaan program pelatihan, termasuk penyusunan materi dan 

kebutuhan anggarannya; 

2. mengelola administrasi pelatihan, seperti pendataan peserta, daftar hadir, dan 

distribusi materi; 

3. menyiapkan kebutuhan teknis sebelum pelatihan, mulai dari perlengkapan, 

ruangan, peralatan pendukung, hingga konsumsi; 

4. melakukan koordinasi dengan pemateri agar pelatihan berjalan sesuai jadwal 

dan kebutuhan peserta; 

5. mendampingi pelaksanaan pelatihan serta mencatat kehadiran peserta; 

6. mengumpulkan dan mengolah data hasil pelatihan, seperti nilai peserta, 

feedback, dan evaluasi kegiatan; 

7. membuat laporan hasil pelatihan serta memperbarui data pada database; 

8. membuat rekap laporan pelatihan bulanan; 

9. mendokumentasikan seluruh proses pelatihan sebagai arsip dan referensi untuk 

kegiatan berikutnya. 
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Namun, pada Laporan PKL ini yang akan dilaporkan hanya pekerjaan yang 

berkaitan dengan penerjemahan teks kualifikasi dan deskripsi pada lowongan kerja 

yang ada di Website PT BNI Multifinance dari bahasa Indonesia ke bahasa Inggris. 

Unit kebahasaan yang diterjemahkan adalah 40 kalimat minor yang terdapat pada 

lowongan kerja, keseluruhan teks yang diterjemahkan selama PKL adalah 4 posisi 

lowongan kerja yang di dalamnya terdapat 40 kalimat. Kegiatan penerjemahan yang 

dilaporkan berfokus pada teknik penerjemahan yang digunakan pada 40 kalimat 

tersebut. 

1.3 Waktu dan Tempat Pelaksanaan 

PKL dilaksanakan di PT BNI Multifinance (BNI Finance) mulai dari tanggal 1 

September 2025 sampai dengan 31 Desember 2025. Waktu kerja yang ditetapkan 

adalah hari Senin–Jumat, pukul 08.30–17.30 WIB secara luring (Work from 

Office/WFO). Adapun lokasi kantor BNI Finance berada di Graha Binakarsa Lt. 

12, Jl. HR Rasuna Said Kav. C-18, Kuningan, Jakarta Selatan 12940. 

1.4 Tujuan dan Manfaat 

1.4.1 Tujuan 

Tujuan dari pelaksanaan PKL di PT BNI Multifinance adalah sebagai berikut: 

1. menerapkan ilmu yang diperoleh selama perkuliahan dalam dunia kerja nyata; 

2. mengasah kemampuan penerjemahan bahasa Inggris ke bahasa Indonesia dan 

sebaliknya; 

3. memahami proses pembuatan dan pengelolaan dokumen resmi yang berkaitan 

dengan penerjemahan; 

4. mengembangkan keterampilan komunikasi dan koordinasi yang mendukung 

praktik penerjemahan profesional; 

Dengan demikian, tujuan khusus penulisan PKL ini adalah mendeskripsikan 

pelaksanaan penerjemahan teks kualifikasi dan deskripsi pekerjaan dari lowongan 

kerja Website BNI Finance. Keseluruhan teks yang diterjemahkan selama PKL 

adalah 4 posisi lowongan kerja yang di dalamnya terdapat 40 kalimat. Kegiatan 
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penerjemahan yang dilaporkan berfokus pada teknik penerjemahan yang 

digunakan pada 40 kalimat tersebut. 

1.4.2 Manfaat  

Manfaat dari pelaksanaan PKL di PT BNI Multifinance adalah sebagai berikut: 

1. Meningkatkan kemampuan penerjemahan teks secara akurat dan sesuai 

konteks. 

2. Memberikan pengalaman langsung dalam penerapan ilmu bahasa Inggris yang 

dipelajari di kampus. 

3. Mengembangkan keterampilan pengelolaan dokumen dan administrasi yang 

berkaitan dengan penerjemahan. 

4. Melatih kemampuan komunikasi, koordinasi, dan manajemen kerja yang 

relevan dengan praktik penerjemahan profesional. 

5. Membantu mahasiswa memahami hubungan antara teori bahasa dan praktik 

profesional di dunia kerja. 
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BAB IV 

PENUTUP 

4.1 Kesimpulan 

Selama menjalani PKL di PT BNI Multifinance, penulis mendapatkan banyak 

pengalaman baru yang sebelumnya tidak pernah penulis temui di lingkungan 

kampus. Penulis berkesempatan menerjemahkan beberapa teks khususnya 

kualifikasi dan deskripsi pekerjaan, sehingga ilmu penerjemahan yang dipelajari di 

kelas benar-benar bisa diterapkan dalam situasi kerja nyata. 

Berdasarkan hasil penerjemahan yang telah dilakukan, dapat disimpulkan bahwa 

teks kualifikasi dan deskripsi pekerjaan pada laman lowongan kerja PT BNI 

Multifinance berhasil diterjemahkan dengan tetap mempertahankan makna, fungsi, 

dan gaya bahasa profesional yang sesuai dengan dokumen rekrutmen. Hasil 

terjemahan disusun agar mudah dipahami oleh pembaca berbahasa Inggris tanpa 

menghilangkan informasi penting yang terdapat pada teks sumber. Selain itu, 

penggunaan istilah HR dan rekrutmen disesuaikan dengan praktik umum dalam 

dokumen bisnis internasional, sehingga terjemahan tetap relevan dan komunikatif. 

Dalam proses penerjemahan tersebut, teknik penerjemahan campuran antara teknik 

tunggal dan teknik gabungan dari yang paling banyak digunakan adalah padanan 

lazim sebanyak 8 kalimat, amplifikasi + transposisi sebanyak 6 kalimat, modulasi 

sebanyak 4 kalimat, modulasi + reduksi sebanyak 3 kalimat, amplifikasi + padanan 

lazim sebanyak 3 kalimat. Lalu amplifikasi, literal, reduksi + padanan lazim, dan 

amplifikasi + modulasi masing-masing sebanyak 2 kalimat. Setelah itu modulasi + 

peminjaman, peminjaman + implisit, padanan lazim + peminjaman, literal + 

padanan lazim, dan transposisi + padanan lazim masing-masing digunakan untuk 1 

kalimat. Teknik padanan lazim paling sering diterapkan karena banyak istilah dalam 

teks lowongan kerja telah memiliki terjemahan baku dan umum digunakan dalam 

dokumen rekrutmen, seperti “willing to be placed” dan “minimum years of 

experience”. Teknik amplifikasi digunakan untuk memperjelas makna istilah 

tertentu agar konteks pekerjaan dan tanggung jawab lebih mudah dipahami oleh 

pembaca bahasa sasaran. Sementara itu, teknik modulasi dan transposisi diterapkan 
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untuk menyesuaikan sudut pandang dan struktur kalimat agar terdengar lebih alami 

dalam bahasa Inggris. Teknik reduksi juga digunakan secara terbatas untuk 

menyederhanakan kalimat tanpa menghilangkan makna utama, sehingga hasil 

terjemahan menjadi lebih ringkas dan efektif. 

4.2 Saran 

Disarankan kepada program studi untuk mengadakan pelatihan keterampilan 

administrasi, karena program studi Bahasa Inggris untuk Komunikasi Bisnis dan 

Profesional masih berada di bawah Jurusan Administrasi Niaga. Alasannya karena 

kemampuan administrasi sangat dibutuhkan di dunia kerja dan penting untuk 

mendukung kompetensi mahasiswa, baik saat magang maupun setelah lulus nanti. 
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